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FROM THE HEAD OF
DEPARTMENT 

Whilst staff and students were busy
adjusting to the demands and challenges
of online learning, some long-term,
significant developments have taken
place the last few months in the
Department. The first is the retirement of
Helen Beer, and the second, the
appointment of a new Lecturer in Yiddish.

Dr Helen Beer left us in July, after more
than twenty years in the Department. As
the Department’s second Benzion
Margulies Lecturer in Yiddish (succeeding
Hugh Denman), Helen has been a major
figurehead, a role model, and a source of
great inspiration. Her very popular
courses in Yiddish language (on four
levels) and in Yiddish culture and
literature have attracted cohort after
cohort of degree students, continuing
education students, and research
students, who have remained forever
Helen’s fans and friends and have
inspired them to pursue Yiddish in many
creative ways. 

S A C H A  S T E R N

Welcome
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In her role as Department Tutor, the personal support she gave students, sometimes
running to many hours through the day, has been exemplary; it is true to say that she
saved many students from falling. Her most colourful contribution to the Department
has been, beyond any doubt, her drama productions in the Bloomsbury Theatre and at
the annual Purim spiel. In the last decade (maybe even earlier) she began writing and
producing her own spiels, often on topical themes such as Brexit (a broch!) and – yes,
you’ve guessed – Donald Trump. Helen remains with us in an honorary capacity, but I
wish her well in retirement, and above all, I owe her a big, personal thank you. 

The departure of Helen
precipitated a challenge, as
funding for the position was
beginning to dwindle and
the viability of the
lectureship came under
severe questioning. It was
by no means a foregone
conclusion that we would be
able to appoint a successor.
However, with the support
of a substantial grant from a
generous funder, we were
eventually able to advertise
the position, and secure the
long-term future of Yiddish
in the Department. 

Following a rigorous
recruitment process, we
have appointed Dr Sonia
Gollance to the position.
Sonia has been, until
recently, Director of Yiddish
Studies at The Ohio State
University, and she is
currently a Teaching and
Research Associate
(Universitätsassistent) in
Vienna. She is a great
scholar in Yiddish and
German-Jewish Studies, with
a specialization in
literature, dance, theatre,
and gender. 
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Her first book, based on her University of Pennsylvania doctoral thesis, will
be published this year with Stanford University Press, under the engaging
title: It Could Lead to Dancing: Mixed-Sex Dancing and Jewish Modernity.
Sonia has also been active in the Digital Yiddish Theatre Project, in dance
and drama productions, and many more creative projects. Her research and
her work in the performative arts intersect with the work of many other
colleagues in the Department. 

Staff and students all look forward to welcoming her in the Department, from
this coming September, where she will be offering courses in Yiddish
language, literature, and culture.

There is a historical twist to this appointment: Sonia is not the first Gollance
in the Department. Dr Hermann Gollancz (b. Bremen 1852 – d. London 1930)
was Goldsmid Professor of Hebrew at UCL from 1902 to 1924, and indeed,
the first Jew to earn a doctorate from the University of London
(https://www.ucl.ac.uk/hebrew-jewish/about/our-history). Related or not (this
needs more research!), it is nice to be reminded of our illustrious history.

Sacha Stern
 

F O L L O W  U S  O N  T W I T T E R  F O R  M O R E  U P D A T E S  @ U C L H J S
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H
The department is sadly
saying goodbye to our
loveliest Helen. She was the
greatest inspiration for
many and loved by all of us.
We will often think of her
wonderful Yiddish lectures,
creative Purim spiels and
her warmest personality.

We wish she enjoys her
retirement life and hope to
see her around sometimes! 

SCongratulation to the
fantastic Sonia who will
be our new Yiddish
lecturer from September
2021. We are very excited
to meet her and welcome
her to the department! 

ZThe 2020 department Hanukkah party was held
on Zoom, the atmosphere was great as usual but
we did miss the jelly donuts very much and do
hope to meet each other in person soon!
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C H A B A D

B E R L I N

One of the impressive changes

taking place in Jewish Berlin over the

past 30 years has been the impact of

Chabad, which also changed me

personally, in ways which I did not

anticipate. 

I should explain that I first came to

reside in Germany for a year in 1980,

to Munich, and I was somewhat

appalled by the central synagogue.

Despite the grand interior, the

synagogue was run informally like a

shtiebl in an Eastern European shtetl,

from where most of the community

originated. I did not meet

any Yekkes. The lingua franca was

Yiddish rather than German, and I

remember a shouting match taking

place in shul between two business

rivals.

By Mark Geller
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By the 1990s and after the huge

migration of Russian Jews, the majority

of whom could not read Hebrew and

knew little about Yiddishkeit, the needs

of the Jewish communities all over

Germany changed rapidly. I remember a

new shul restored in Leipzig in the 1993,

which imported a rabbi from Israel.

Unfortunately, he studied German in

preparation for his new position, which

meant that when the rabbi gave a

sermon or drosho, almost no one in the

congregation understood him; they

spoke Russian. The only person in the

congregation who knew how to daven

properly was a Christian, a bearded

professor of Theology from the

University, who had a good command of

the nusach and enjoyed coming to shul

with his family. I was impressed. 

When I moved to Berlin in 2010 to take

up a position at the Freie Universität

Berlin, on secondment from UCL, we

found a flat in Wilmersdorf, a 30-minute

walk from the nearest shul, which

happened to be Chabad. This was a first

for me -- to daven in a chasidic milieu --

and it took some getting used to. The

first surprise was the composition of the

congregation. At that time, Chabad

Berlin was host to a yeshiva for young

lads from abroad -- mostly America --

who came to study Gemara in Berlin,

which was not the obvious place for this

kind of institution. They were serious, but

I was not sure how comfortable they felt

in their Berlin environment. These

youngsters did not mix all that well with

the rest of the congregation, most of

whom came from all over the former

Soviet Union.

There was a contingent from Riga and

Odessa as well as from Baku, places from

which I had never met anyone. What

struck me from the very beginning was

the linguistic setting of the shul. The

most commonly spoken language was

Russian, of course, and most of the

regular attendees seemed to know Ivrit

as well, and many could speak at least

some English as well as reasonable

German. But what I found interesting is

that the small children in the

congregation would usually speak

German or Hebrew among themselves

when playing (and running wild) in the

synagogue, but almost always spoke

Russian to their grandparents. 

One of the characteristics of an

immigrant community elsewhere is that

the third generation tends to abandon

the mother tongue of grandparents, but

not within this Russian-speaking Jewish

community, as far as I could tell. In any

case, I was one of the few non-Russian

speakers in the shul, which meant that I

couldn't understand the many jokes,

until people around me used to translate

for me. I remember one timely joke, in

Russian, about how Putin was told by an

advisor, soon after the Crimea invasion,

that 70 percent of American school

children had never heard of the Ukraine.

Soon, replied Putin, 100 percent would

not have heard of it. This is typical of the

Russian humour in shul.

Rabbi Yehudah Teichtal is a towering

figure, both physically and spiritually. At

first I was amused by his German, which

is lexically very rich and grammatically

very poor, but no one in the synagogue 
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seemed to notice. His words are

inspiring, even to many who come to

Chabad who have little interest in

religion as such, but are seeking

connections with tradition. He is a man

of vision, with his eye on the schooling of

Jewish youngsters in Berlin, but at the

same time he knows all of his

congregants by name, and he usually

knows their stories and their troubles.

One can see immediately that every

ounce of his energy is devoted to

Chabad and its message of celebrating

Yiddishkeit, even on the ashes of the

Shoah.

The Russian Jewish community itself was

very varied, ranging from poor

pensioners who lived off public funds to

nouveau riche younger Russians who

liked to show off their material success. A

Russian bar mitzvah, for instance, was

usually accompanied by a lavish kiddush,

with cuisine not normally found in any

Berlin restaurant. In case of a Thursday

morning minyan taking place before the

Bar Mitzvah itself, professional

photographers with CNN-type cameras

were likely to be busy recording the Bar

Mitzva boy's first time being called to the

Torah or putting on tefillin. I made some

good friends in Chabad, who are

committed to tradition, even though as

youngsters they had virtually no Jewish

education. 

One, Daniel, originally from Riga, had

been in the Israeli army before coming

to Berlin and had previously worked with

IT in the Staatsbibliothek. We usually

spoke Ivrit together, usually about Israeli

politics. Another, Micha, born in Odessa,

is a well-known artist in Berlin and was

introduced to Yiddishkeit by Chabad,

and many of his excellent paintings are

on Jewish or biblical themes. They are

both examples of how Chabad has

impacted on the lives of Berliners, who

otherwise would have never found a

spiritual home in the strange Jewish

landscape of Berlin.

It took me a very long time to get used

to the routines of Chabad, and its

peculiar customs, but now that I am

back in the UK, I miss it. There is a

warmth and feeling of acceptance in this

environment, without pressure to

conform to Chabad itself. The

atmosphere is both strict (in an

Orthodox sense) and relaxed, without

the punctuality usually associated with

life in Germany. This is not the same

brand of Yiddishkeit which one imagines

in pre-War Berlin, but it fits well into the

Berlin scene as we now know it, with

Berlin's colourful cultural diversity and

tolerance. I must confess to being

nostalgic for this aspect of life in Berlin.
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When an elder tells you

They are a survivor

What they mean is that they were the one

Out of every three 

Who managed to blend into the trees

Living off dark soil and burned oak

Whilst the other two

Out of every three 

Were lined up like glass bottles

Along deep holes

They dug

To become their final resting place.

The weight of bodies around them

Prevented their souls

From lifting up to a better place:

A higher place.

Lined up like glass bottles

For shooting practice.

Within each soulIs a whole world, our

elders taught us.

With each shot a thousand fragments of

glass

Dispersed around the earth

Embedding themselves in the skins of 

Us

We are full of the pain

Of a thousand shattered worlds

Shards of glass

Embedded in our skin.

It is at night

When things are quiet and still

That I taste the dark soil

And smell the burnt oak

Once again.

GLASS
BOTTLES

Francesca Kurlansky



Studying Online 
with HJS
By Victoria Lisek, second-year BA Hebrew and Jewish Studies

Returning to the Hebrew and Jewish Studies
department this year, and UCL as a whole,
entailed a transformation to our way of learning.
When university shut down in March, the first-
years’ assessments were cancelled and replaced
with a reflective essay addressing the skills and
competencies we had built up in our first year.
What follows is a further reflection of my first
term at ‘Zoomiversity’.

Lectures and seminars this term have occurred
solely on Zoom, and Moodle - our online learning
platform - has been used to a far greater extent,
making readings and assessment ever more
accessible. In many ways, not much has
changed, and adjusting to online learning was
not the struggle I had pessimistically anticipated.
During language classes we still pair up to read
texts, only now in breakout rooms rather than by
turning to the person sitting next to us.

VICTORIA LISEK

A term of break rooms, share screen, and “you’re muted”
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Slideshows are still comfortably presented
through the share screen mode. I continue to sit
with a pen and paper in front of me, though now
the entire class is beside me on a screen, rather
than around me in chairs. Positively, studying
from home removes the stressful experience of
having three minutes to run from the Engineering
Building to Foster Court praying that I won’t
barge in late for my next class, not knowing how
many other students will traffic my route. I have
been able to attend public lectures hosted by the
Woolf Institute and the Hasidic Yiddish group at
UCL, which might otherwise not have been as
timely and geographically convenient to attend. 

Conversely, having so much time on my hands -
partly as I no longer need to travel, partly
because many social functions are currently
unfeasible - left me with an almost overwhelming
amount of time to work through the myriad of
essays, presentations, tests, readings,
homework, and translations I had this term. And
what is a sustainable balance between making
the most of your time while not burning yourself
out? My answer to this has been a work day
from roughly 9-18 (including lunch, a walk,
procrastination-induced chats with my flatmate).
While my schedule, inevitably, varies based on
the amount of work my to-do list glares at me - it
has given me a purpose to wake up to, and a
cut-off point for when I know I’ve done my best
and can proceed with some of my lockdown
hobbies. HJS has been, as always, a help to
myself and other students this term. Induction
week helped me feel more settled with the new
challenges which this year presents, and my
lecturers and the administration have only been
a quick email response away from any questions
or queries I had.

Living near UCL means I have had access to
libraries and study spaces this year, since
lockdown restrictions don’t affect higher
education. The libraries used to be a space for
browsing bookshelves for reading, or to getting
work done in between lectures when I had to
remain on campus, however neither of these are
applicable for the moment as we are only
allowed to pick up books via Click and Collect (a
necessary hassle which has made me better at
using UCLExplore). Library access is only
guaranteed with a pre-booked space, which
quickly lead me to the discovery that many other
UCL students, like myself, possess undying
loyalty to the archaeology library, which makes
the seat reservations disappear as quickly as
concert tickets in pre-corona times. 

There are gaps in my day which simply no online
learning platform would be able to fill in. I
recently ventured to the department to borrow a
book and felt instantly nostalgic. Of course,
nothing is ever as perfect as one-sided
romanticised pictures of ‘how life used to be’,
but it trumps studying almost exclusively from
home for weeks on end. A deficit of Zoom is the
inability for more than one person to speak at
once (for this reason I hope future political
debates will take place on Zoom) making it
difficult to jump in with a comment or question
without feeling one is disrupting. Lecture breaks
this year are a chance to fetch a cup of tea, in
comparison to last year when it was easy to
strike up a conversation with the person sitting
next to me, which is how most of my friendships
started. First-years, you have a lot to look
forward to!  

All in all, studying in the Hebrew and Jewish
Studies department continues to be fruitful,
despite the bizarre situation we find ourselves in.
Though I look forward to the day where I can
replace Zoom with Foster Court room 331.

VICTORIA LISEK
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H A V E  F R A N Ç O I S  G U E S N E T
A S  Y O U R  T U T O R ,  A N D
A L L  W I L L  B E  W E L L .

CONTINUING
EDUCATION 
AT UCL

1
L O O K  F O R  O T H E R  O L D I E S
W H E N  Y O U  A R E
S E A R C H I N G  F O R  Y O U R
C O U R S E .
Almost everyone at UCL is young, so a
friendly old face is probably heading in the
same direction as you.

2
W H E N  Y O U  F I N D  T H E
C L A S S ,  R E M E M B E R  T O
K E E P  A  L O W  P R O F I L E .
Most of the other students are highly
successful men who may not be welcoming
to a new woman. But persevere.

3
D O  N O T  T E L L  J O K E S  I N
T H E  F I R S T  L E C T U R E !
Even though the lecture was all about
Ukraine and you have this great story about
an American tourist at St Thomas’ Hospital.
When she asked whether she should pay for
her treatment, the consultant said to her,
‘No Ma’am, you’re in the Ukraine now, and
in this country you don’t have to pay.’

4
D O  N O T  T E L L  J O K E S  I N
T H E  S E C O N D  L E C T U R E .
Haven’t you learned anything? Do not
compare the composition of the Kahal to the
House of Lords. But the undemocratic,
arcane system of both seemed so similar,
except that the Kahal would not allow a
member to select a close relative. Hello,
Boris Johnson. Welcome The Right
Honourable The Lord Johnson of
Marylebone PC.

5
M A K E  A  F R I E N D  V E R Y
Q U I C K L Y .
Thank you, Ana!

Are you thinking about it? Here are a few tips to
help you through.

By Jennifer Basannavar

W O W !
Get excited by the intellectual trail. Which
way shall I go? Vitebsk, Chagall’s city, and
the thought that Charles Cameron in his
missing years might have designed its neo-
classical buildings before Catherine the
Great grabbed him for St Petersburg.

D O N ’ T  B E  D E S P O N D E N T . . .
...that my invented dialogue in Gaelic
between Catherine and Cameron was not
accepted for the last newsletter. Fair dibs!

N E X T  T H O U G H T :
Shall I write about the Indian maharajah,
Jam Saheb Digvijaysinhji Ranjitsinhji, who
welcomed one thousand Polish children to
his palace in the second world war? India’s
Schindler, but few know about him.

8

9

10

R E S P E C T  A N D  E N J O Y  T H E
C O M P A N Y  O F  B R I G H T
Y O U N G  P E O P L E .
How lucky we are to enjoy the ideas expressed
by these young students.

B U T  D O N ’ T  D O W N P L A Y
Y O U R  O W N  V A L U E .
We have read widely and have long
memories. We can contribute to the
classes.

6

7

A N D
F I N A L L Y ,



ADA  

RAPOPORT - ALBERT :

AN  APPREC IA T ION

I first met Ada on 1 September

1976, when I was introduced to

Ada by Chimen Abramsky, Head

of the Department of Hebrew and

Jewish Studies at University

College London. I could see the

look of surprise and suspicion on

Ada’s face when she was told that

I was her new colleague, since she

had never heard of me or knew

that I was being appointed. The

Department at that time was

small, with Raphael Loewe as

Reader, and the only other

lecturer was Michael Weitzman,

who shared an office with Ada,

which was opposite Abramsky’s

own office in the main UCL

building.

The department had an office for

its Scottish secretary (a temporary

post-war hut located in the main

quadrangle), only a few students,

virtually no operating budget, and

hosted a Wednesday afternoon

research seminar for a small

group of colleagues; at the same

time, the department held a

special status in the College as a

somewhat exotic scholarly circle.

BY  MARK  GEL LER
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This was in no small measure due to

Ada’s presence and engaging

personality, since already at that time

she was known to everyone in the Arts

Faculty for her sharp and original

mind as well as for her imposing looks.

For her entire career at UCL, she never

altered her looks, and her long flowing

hair, suntanned features, and simple

frocks were easily recognisable and

admired. Ada’s appearance often

surprised those who only knew her

through her writ- ings on Hasidism,

who expected to find a more

conservative orientation in someone

with such enormous expertise in a

traditional field of study. Ada was not

one to conform to anyone else’s

expectations.

In many ways, Ada was the soul of the

Department. In those early years, there

were no formal departmental

meetings, but a warmth and esprit du

corps was generated by gatherings at

Chimen Abramsky’s house in

Highgate, catered by his wife Miriam,

as well as evenings at Ada’s Islington

flat. Ada’s life was very full, but she

never let her personal circumstances

interfere with her professional life.

When I first met her, she already had a

young daughter Maya, and when her

son Saul (whom everyone knows as

‘Bobble’) was born, her students were

hardly surprised to find her breast-

feeding during her lectures. Although

she later had to cope with a heavy

burden of family illnesses, Ada

responded to tragic and difficult

circumstances in her personal life by

showing great empathy with everyone

around her, and when I, like others,

had personal problems, I turned to

Ada.

Her life was very much bound up with life in

the UCL Department, to which she had total

commitment. She forged close personal

links with many colleagues at UCL, but

particularly with members of the

Department. Ada and Michael Weitzman

were appointed as lecturers at

approximately the same time, representing

the younger generation, and they formed a

firm friendship. Ada was devastated when

Michael suddenly passed away at age 50.

The other person with whom Ada had

strong ties was Chimen, whose Festschrift

she edited and whom she admired (as we

all did). 
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Her bond with Chimen became increasingly important after Miriam Abramsky died and Chimen

retired, since Ada took personal responsibility for keeping close contacts with Chimen, and she

would regularly ring me up to remind me to pay Chimen a visit (which I always did). Ada remained

Chimen’s main and enduring conduit to academic life. 

The other important influence on Ada’s life was John Klier, who lacked Chimen’s encyclopaedic

knowledge but was an extremely engaging and affable personality who had forged his own strong

links with colleagues in Moscow and Eastern Europe. Ada accompanied John on conference visits

to Moscow and Ada’s own contacts were extended to Poland and Belarus, partly as a result of

John’s own efforts to broaden the Department’s international contacts. She was deeply affected by

his early death.

At the same time, Ada had the closest ties to Israel than

anyone else in the Department, both academically and

personally. At first, hardly anyone in Jewish Studies came

to London without first visiting Chimen (if older) or first

visiting Ada (if younger), but this changed in time and

Ada became the focal point for all Israeli colleagues

coming to London. She entertained them at her home

and she brought them to UCL, which is how other

colleagues and I could meet them. Nevertheless, in those

early years, London was thought of as a convenient

stopover between Jerusalem and New York, which would

never measure up in Jewish Studies with major academic

institutions in Israel and the USA.

Traffic between Israel and London increased significantly

when Ada was among the first recipients of a substantial

grant from the Arts and Humanities Research Board for a

brilliantly conceived project on the language of the

Zohar. Ada had been brooding over this topic for many

years and often discussed the topic with Michael

Weitzman, but now with the Aramaic specialist Willem

Smelik in the department, Ada had the proper team in

place. Over a five-year period, the Department hosted a

regular series of seminars and workshops each year,

visited by every major Israeli scholar working on Zohar, as

well as colleagues from elsewhere, all chaired and

directed by Ada. UCL, now with Ada as Head of

Department, had finally come into its own as a research

centre in Jewish Studies of international weight.

Ada had her own vision for the UCL department, which

has mostly remained intact. In her earlier years as

admissions tutor, she had a knack for selecting

prospective students whose results looked unpromising

and were often rejected by other departments. If Ada

interviewed them and liked them, they secured a place,

despite previous performance or even failures.

15



During those years, the Department

attracted many very talented and able

students who managed to overcome

their previous weaknesses to go on to

make serious contributions to

scholarship, with some going on for

doctorates and eventual academic

positions. These were often mature

students with life experiences which

made them interesting to teach, and

all of them had Ada to thank for being

admitted to university life. One of

these talented students was Lily Kahn,

who, like Ada, came as a student, went

on for her doctorate, and has recently

been appointed as Professor in the

Department.

At the same time, the Department

began to attract a number of excellent

students from Eastern Europe

(especially Poland), who were

attracted by Ada’s teaching and

research on Hasidism, together with

Tali Lowenthal. Students were also

attracted by other members of the

Department who taught modern

Jewish history, Michael Berkowitz and

François Guesnet, but Ada’s vision for

the Department insisted that students

studying Jewish history had a solid

grounding in Jewish languages,

especially both Classical and Modern

Hebrew. Ada was supported in this

endeavour by her close ties with the

Department’s specialist in modern

Hebrew, Tsila Ratner. No student

would be allowed to study history

without language, which was Ada’s

abiding rule. Ada’s steadfast

adherence to this principle was

responsible for maintaining the

Department’s independent status at a

time when other disciplines were

being combined into a school of

languages: Jewish Studies, argued

Ada, was not a language or history or

literature department, but assimilated

many subjects into a single discipline.

Ada’s position has been maintained by

Sacha Stern, her successor as Head of

Department.

But Jewish languages also included Yiddish,

which became one of the unique signatures

of Jewish Studies UCL, resulting in no small

measure from the firm friendship between

Ada and Helen Beer, the department’s

lecturer in Yiddish. Ada’s previous thespian

interests before coming to university now

came to the fore when Helen began

organising an annual Yiddish Purim Shpiel,

which has now been running for many

years. Not only was Ada the annual star

performer in these comic masterpieces

(many composed by Helen) which attracted

larger audiences, but the pinnacle of

success was a Yiddish play directed by

Helen at the Bloomsbury Theatre, with Ada

as leading lady.
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I once met Ada in Manhattan when she had been invited to Columbia University as Visiting Professor,

which she loved. She was blossoming from the academic stimulation of her visit and loved being in

New York, as if this had been her first sabbatical. In fact, she was no stranger to such invitations. She

had previously been invited to the Harvard Divinity School for a year, and she had enjoyed semester-

long invitations from the University of Chicago and the Katz Center at the University of Pennsylvania, as

well as visiting fellowships in Munich and Leipzig, and of course, in Israel. For Ada, however, these

institutional visits had nothing to do with career or prestige or academic advancement, but they

represented opportunities to engage with colleagues and broaden her own areas of interests, to learn

as well as to teach, and to extend her own academic horizons. It worked. Ada has left behind a legacy

of unique, original, and enduring research, while stewarding Jewish Studies at UCL towards

international recognition.

Whenever I travelled anywhere, in Israel, Eastern or Western Europe, or the USA, I always encountered

the same question whenever I mentioned that I am from UCL: “Do you know Ada Rapoport-Albert?”

Yes, and I am very glad to have known her.
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CALL FOR APPLICATIONS: 

I am strongly encouraging current first-year undergraduate students who are learning Biblical Hebrew, or who

already have a knowledge of Biblical Hebrew, to apply for the prestigious Laidlaw Scholarship. UCL’s Laidlaw

Research and Leadership Programme has 25 generous bursaries available (each bursary is about £3,300 per

year) as part of its package of training and research opportunities. The Laidlaw programme is spread over a

two-year period and does not interfere with the student’s main studies. As part of the programme the student

will undertake a 6-week summer research project, and this year students can choose to partake in my own

research project “Disenchanted Scripture — The perception of magic, divination and witchcraft in the English

Bible in the late medieval and early modern period”. The main project deals with the perception of magic,

divination, and witchcraft in the English Bible translations, particularly the King James Version and its

predecessors, and their impact on the early modern witch-hunts. The Hebrew Bible contains a rich vocabulary

of magical and divinatory terms. The vast catalogue of Biblical Hebrew terms that relate to magic, divination

and witchcraft has been the subject of several studies, but in the summer research project the Laidlaw scholar

will examine the translation of these Biblical Hebrew terms in the King James Version. Have these terms been

rendered consistently throughout the King James Version? The successful candidate will delve into a

bewitching and fascinating topic! Please note: the summer project will be adaptable to online learning, if

necessary, and UCL students from outside the Department of Hebrew and Jewish Studies are also invited to

apply.

For general information on the Laidlaw scholarship: https://www.ucl.ac.uk/laidlaw-scholarships/

For specific information on the summer research project: 

https://www.ucl.ac.uk/laidlaw-scholarships/projects#Project3

If you have any queries, please do not hesitate to get in touch with me: a.damsma@ucl.ac.uk

This scholarship programme offers a very exciting and important research and training opportunity, which is

definitely worth applying for. Go for it and good luck! 

Alinda Damsma
 

LAIDLAW SCHOLARSHIP FOR FIRST-YEAR

UNDERGRADUATE STUDENTS
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PROFESSOR SHIRLI
GILBERT AND 

THE SIR MARTIN GILBERT
LEARNING CENTRE

K E L L Y  P E A K E

Alongside my (Shirli Gilbert) work conducting research and teaching in the

Department of Hebrew and Jewish Studies, I am the Academic Director of

the Sir Martin Gilbert Learning Centre

(https://sirmartingilbertlearningcentre.org/), an initiative to make academic

historical research accessible and exciting.  

Founded in 2017 in memory of the late British historian Sir Martin Gilbert, the

Centre focuses on the subjects Sir Martin spent his life exploring: Modern Jewish

History, the Holocaust, the First and Second World Wars, and Winston Churchill.

We seek to widen the reach of historical study and enable better understanding

of the dynamic relationship between past, present, and future. Over the past year,

the Centre has offered a wide range of academic yet accessible lectures, courses,

and conversations on subjects including modern Jewish identity, Jews on the

frontier, Britain and the refugee crisis in the 1930s, music and Holocaust, and life

in Displaced Persons’ camps. 

In 2019, we also launched the Sir Martin Gilbert History prize, a

competition open to students in Year 11 and 12 intended to help develop

their skills as historians through scholarly engagement with primary

sources.  

Forthcoming activities include a collaboration with the Churchill Archives

Centre featuring Churchill scholars in conversation, and weekly seminar

courses which take a deeper look at modern Jewish history. More details

and a sign up link to our newsletter can be found here

https://sirmartingilbertlearningcentre.org/whats-on/. We look forward to

welcoming you to one of our events soon.
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Celeriac,
Hazelnut

and
Truffle

Oil Soup

HELLO  THERE !

My name is Joel ,  and I am a first year PhD

student .  Whilst much of my time is taken up

with my research ,  reading and writing about

cultural heritage ‘stakeholders ’ ,  I am also an

avid home cook .  When restrictions permit it ,

my housemates and I run a seasonal

vegetarian supper club out of our tiny flat in

Kings Cross ,  and when I find the time ,  I also

run a vegetarian and vegan cooking account

on Instagram – The Crescent Kitchen .  Along

with half of the UK ,  I started the account

during the first lockdown of March last year .

The idea was to demonstrate how tasty ,  fun ,

and most importantly healthy ,  vegetarian

food can be .  Amongst other things ,  running

the food Instagram account and the supper

club has proven a great way to ‘switch off ’

from the stresses of the real world .  This is

why when Casey sent out an email asking

for contributions to the Chanukah edition of

the HJS newsletter ,  instead of submitting

something based on my research ,  I thought

it would be a good idea to share one of the

easiest ,  tastiest recipes I know .  If nothing

else ,  I hope this provides an opportunity to

take a break ,  treat yourselves to the joys of

simple yet perfect flavour combinations ,

and as the title below indicates ,  ‘warm your

cockles ’  during these cold winter months .

Recipe



RECIPE

INSTRUCTIONS

Step one :  Heat up 2 tbsp.  of  good qual i ty  o l ive oi l

and 1  tbsp.  of  t ruff le oi l  in  a large saucepan. After

about 2 minutes ( remember than ol ive oi l  has a

relat ively  low smoking point) ,  add your f inely

chopped onions,  f resh bay leaves and thyme leaves

( in a bouquet garni ) .  I f  you wish,  you can pick

some of the thyme leaves off  and mix them in.

Step two: When the onions have softened and

turned trans lucent (you don’t  want any colour on

them),  add the chopped gar l ic ,  st i r ,  and then add

chopped celer iac and potatoes pieces.  Season

l ight ly  with salt  and pepper (you can also season

again later)  and cook the potatoes and celer iac

‘dry ’  for  1  minute on a medium heat.

Step three:  Add the wine and cook for  3 more

minutes.  Add the vegetable stock and leave the

mixture to s immer for  30-40 minutes,  or  unt i l  the

celer iac and potatoes are completely  soft .

Meanwhi le ,  crush the hazelnuts us ing the s ide of a

strong knife and l ight ly  toast  them in a f ry ing pan.

Toast unt i l  they are golden brown.

Step four:  When the vegetables are soft ,  remove

the bouquet garni ,  add the cream (vegan cream

wil l  work just  as wel l  here)  and mix.  Use a hand

blender to purée the soup unt i l  completely  smooth.

Now, at  th is  point ,  you can add more truff le oi l ,

cream and seasoning to taste.  Remember than

truff le oi l  can vary in st rength from bott le to bott le

and i t ’ s  certain ly  a r ich,  i f  not div is ive f lavour.  You

can add more water/stock to make the soup less

thick i f  need be! Serve the soup with the hazelnuts

(as shown) an opt ional  swir l  of  t ruff le oi l ,  thyme

leaves,  and an opt ional  spoon of crème fraiche.

I f  you’ re interested in learning more about what is

and isn ’ t  in  season,  check out:

www.eattheseasons.co.uk.

INGREDIENTS

Olive oi l

Truff le oi l

A handful  of  f resh thyme 

2-3 fresh or  dr ied bay leaves

1  large white onion (or  3-5 large eschalon

shal lots  for  a gent ler  f lavour)

2-3 medium to large gar l ic c loves

Celer iac ( 1 . 1kg when peeled)

250g large ‘maincrop’  potatoes (peel ing is

opt ional)

1 .3L Vegetable stock

100-150ml double cream or Soya cream

75-100g blanched and shel led hazelnuts

75ml dry white wine

A s imple soup to warm your cockles and excite the palate –  s l ight ly  adapted (and in my opinion improved)

from BBC Good Food. 

 

Celer iac is  current ly  very much in season,  meaning that i t  tastes amazing and buying i t  won’t  impact your

carbon footpr int  too much.  I t  has a wonderful ly  balanced earthy and f loral  taste,  making i t  the perfect

base for  a hearty and yet e legant soup. I f  celer iac isn ’ t  your  cup of tea,  you could use Caul i f lower ,

Jerusalem Art ichoke or  even Turnips instead (al l  in  season).  Here’s  how to make i t :

JOEL STOKES
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JOIN THE

MAILing

LIST! 

STAY  IN  TOUCH  WITH  THE

INST ITUTE  OF  JEWISH  STUDIES

FOLLOW  US  ON  TWITTER  FOR

MORE  UPDATES  @UCLHJS

I JS@UCL .AC .UK

For more  IJS events please see website: https://www.ucl.ac.uk/institute-jewish-studies/

https://twitter.com/uclhjs?lang=en

